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INTRODUCCIÓN A LA FORMACIÓN

Lo que encontrareis seguidamente no es un texto para debutantes en tenis de
mesa, tampoco un ensayo de vulgarización. Es un compendio de los conocimientos y de
las técnicas que constituyen la base del trabajo de cada día de un entrenador. El texto va
dirigido a las personas que se están preparando para conseguir la titulación de Técnicos
según la normativa de la Comunidad Europea. 

No encontrareis en él nada de la descripción de lo que es el tenis de mesa, ni de
la manera que se ha de jugar. Las personas que se preparen para obtener la titulación
tienen un conocimiento exhaustivo y una experiencia amplia de la práctica del tenis de
mesa, que son los requisitos previos de la carrera.

Es un condensado bajo la forma de un memento del cursillo que impartí dos días
a la semana en la sala municipal de Reina Elisenda, de septiembre del 91 a junio del 92,
y en fines de semana en el Centro de Alto Rendimiento de Sant Cugat del Vallès, la
misma temporada. Agradezco aquí a Jordi Dòria y a Xavier ARANAZ que me
prestaron sus apuntes, base de este trabajo, que sólo tuve que completar.

Este documento nació de la confluencia entre un proyecto personal y el deseo
por parte de la Federación Catalana de Tenis de Mesa, en la persona de su presidente,
Jordi SERRA, con la ayuda de la Direcció General de l’Esport de la Generalitat de
Catalunya, de producir un texto en catalán que permitiera a los futuros entrenadores de
preparar la obtención de la titulación en buenas condiciones de trabajo.

Posteriormente, la Escuela Nacional de Entrenadores de la Real Federación
Española de Tenis de Mesa con la colaboración del Comité Olímpico Español me ha
encargado la realización de unos cursos de formación para los responsables de las
Escuelas de Entrenadores de las Federaciones Territoriales. Ello nos ha permitido la
traducción del texto a la lengua castellana.

Aquí está. Espero y deseo que sea provechoso. Ha sido un trabajo largo para mí,
pero también un placer. Ha sido la oportunidad de practicar unas cuantas horas más el
catalán y el castellano, y nada no me pagará más que el hecho de poder leer, de ahora en
adelante, mi nombre bajo un texto en estas lenguas. De aquí a unos cuantos años será un
recuerdo muy grato. No había tenido muchas ocasiones de agradecer a todos las horas
inolvidables que la familia y yo hemos pasado entre vosotros. Gracias por todo, y sobre
todo, gracias por ser quienes sois.

Gérard Le Roy     Febrero de 1998


